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HENDRIK BRUNO (DEN HAAG) 
AAN CONSTANTIJN HUYGENS (IN HET LEGER │ [RIJNBERG]) 

26 AUGUSTUS 1639 
2216 

 
Antwoord op een verloren gegane brief van Huygens. 
Samenvatting: Bruno bericht Huygens over de vorderingen van Huygens’ zoons. Christiaan is in sommige 

vakken achter bij Constantijn, maar in muziek is hij de beste. 
Over een antwoord door Huygens is niets bekend. Bruno schreef opnieuw op 8 september 1639 (OC 1, nr. 

1e, pp. 547-548; Worp 2, nr. 2224, p. 491). 
Primaire bron: Leiden, Univ. Bibl., Cod. Hug. 37: brief (dubbelvel, 20x31cm, ad; autograaf). 
Vroegere uitgaven: OC 1, nr. 1d, pp. 544-546: volledig. 
— Worp 2, nr. 2216, pp. 488-489: samenvatting. 
Namen: Actæon; Caspar Barlæus; Dædalus; Daniël Heinsius; Nicolaus Heinsius; Hercules; Christiaan 

Huygens; Constantijn Huygens jr.; Lodewijk Huygens; Philips Huygens; Justinus; Daniël Schonck; 
Sulpicius Severus; Vergilius; Gerardus Vossius. 

Plaatsen: Den Haag; Holland; Troje. 
Titels: Exercitationes ad Novum Testamentum (Heinsius 1639);  Eclogæ (Vergilius); Latina grammatica 

(Vossius 1631); Phormio (Terentius). 
Glossarium: musica (muziek). 
 

Transcriptie 
 
Mijn Heere 
 
Mijn Heer van Zuilichem, etc., 
 

in ‘t leger. 
 
 
Illustrissimo viro 
 
Domino Constantino Hugenio, Salutem plurimam dicit Henricus Bruno. 
 
Vir illustris, 
 
Diutius quam oportuit, certè quam expediit, domi relictis Musis peregrinati hodie cum iis demum in gratiam 
rediimus. Quicquid autem jacturæ factum, quod profectò nonnihil est, diligentiâ majori resarciendum erit. 
Reipsâ enim, quam nihil cessandum sit tenellioribus istis ingeniis, experimur. Culpa omnis, cujus ominò 
expertem me profiteor, in amplissimam amplissimorum virorum, quæ frustra persæpè obnitentes detinuit, 
humanitatem, derivanda est. 
 Dominus van Baerle, quique in ædibus Schonckii nobiscum prandium sumsit, clarissimus Barlæus, tum 
autem maximè, maximus Heinsius, incredibile quantopere trigam istam Nobilissimorum fratrum Belgarum 
admirati fuerint, atque amplexati. De Novo autem Heinsii Testamento ut inquiram, nihil necesse est: ipse 
mihi in prandio filius dixit jam prodisse. Pater verò, scribendum sibi necessariò ad Amplitudinem Vestram 
sed occasionem hactenus desiderasse, quod quò perferendæ forent litteræ, ob crebram castrorum mutationis 
mutationem, atque continua itinera, ignorare. Cui ego tutissimè ad me mitti eas posse, ut per nuntios 
frequenter huc commeantes curentur, respondi. Probato ille consilio, propediem se scripturum recepit. 
Interim juxta filium Barlæumque prolixissimam Amplitudini Vestræ salutem dici suis verbis voluit. 

1 
 
RUDOLF RASCH, MIJN WERK OP INTERNET, DEEL NEGEN 13 januari 2016 

© Rudolf Rasch, transcripties en vertalingen

https://resources.huygens.knaw.nl/briefwisselingconstantijnhuygens/brief/nr/2216



RUDOLF RASCH: DUIZEND BRIEVEN OVER MUZIEK VAN, AAN EN ROND CONSTANTIJN HUYGENS 
- Bruno aan Huygens – 26 augustus 1639 – 2216 - 

 Grammaticam novissimis tuis, nobilissime Domine, accepi; quæque adjunxisti mandata, sædulò 
executurus percepi. Totus nunc sum, quantum temporis quotidianis curis suffurari licet, in describendis, quod 
jusseras, anomalis. Vossii novissimæ editionis et limatissimæ Grammaticam comparavi. 
 Cæterum quid ais, obsecro, virorum maxime? Egone ut θ nigrum fixerim immortalibus tuis scriptis? Deus 
avertat ut hoc mihi unquam in mentem. Nunquam non (testis mihi verax Deus) æterna tua monumenta, etiam 
lusus, admiratus fui: quod unum �κατάληπτα Amplissimi Nominis Tui merita mihi atque orbi adeò universo, 
reliquum fecere. Tu, quæ ex personâ nasutulorum dixi solo excipies contemptu, qui jamdudum supra 
mortalium conditionem virtute tuâ evectus es. Sicut enim culices et id genus insecta vestem plerumque 
hominum lædunt, non ipsos, ita profectò sancta, et famæ sacrata nomina, exiles alulei ludunt, non lædunt; 
tangunt, non pertingunt, non penetrant. Herculem, ut nosti, ferunt, aliquando placidè dormientem à Pygmæis 
somno excussum, atque circumventum, nullâ cum doloris significatione secum tulisse omnes, et pro pulice 
habuisse. Idem et mihi si nuger, et omnibus malè curiosulis. Larvæ umbratiles sumus. Hugenios, Heinsios, si 
dîs placet, stringamus. Ridebunt illi, ut strepitum hunc et tinnitum probè ulciscantur; tacebunt; nos interim 
cachinnos eis perpetuos debemus. In Brunone eruditionem qui requiret aut judicium, næ frustrabitur, qui 
candorem optimum ætatis nostræ condimentum profectò habebit. Sed longâ purgatione nihil opus est, ne de 
facilitate tuâ videar dubitasse. Ad alia accingor, ne te morer. 
 Constantinus jam de Dædalo carmen adornat, quod altius assurgit evolatque, et quod magis quam illud de 
Actæone mirere! Hoc absoluto, epigramma in Trojæ meditabitur excidium. Christianus tardius eum, ac vix et 
ne vix quidem insequitur. Sed in musicâ utrâque superat; in thematibus subinde par, in arithmeticis non 
minor, in historicis non parum concedit. 
 Accuratius longè ad me docentem attendit, et Justini verba haud paulò tenacius memoriæ infigit 
Constantinus. In authore nostro eâdem quam dixi ante methodo usi, ad librum IV progressi sumus, Virgilianæ 
Eclogæ 1 analysin rhetoricam ad umbilicum perduximus, 2 hodie aggredimur. Doctrinæ de anomalis si vel 
præmittamus vel subjungamus lectionem belli grammaticalis, non omninò abs re fore putem, quod ludendo 
et ridendo, multa quæ isthic quasi aliud agendo id unum tamen agens assignat author, inusitata obsoletaque 
cum voluptate acuti puelli percepturi videantur. Neque inconsultum existimaverim, si thema nonnunquam ex 
Sulpicio Severo eis præscripsero, quo sacræ historiæ, cujus æternum apud Justinum silentium est, saltem 
sciagraphiam habeant. 
 Ludovicus ad Phormionem brevi accedet; themata cum laude componit. 
 De Philippo scribere quicquam operæ non est pretium, et, ut liberè dicam, tædet me jamdudum docendo 
nihil docere, et discendo nihil discentem; imo potius dediscentem. Non nisi invitus ad me accedit, et ut 
coacta virtus nomen amittit suum, sic etiam studia invita fructum. 
 Vitium illud nimiæ prolixitatis optimè et jure in me ab Amplitudine Vestra notatum, jampridem 
correxissem, si tam facile emendare possem, quam semper in me nolens volens, agnovi et fovi; ita ut 
ambitiosuli mortales vitiis nostris libenter ignoscimus, et nævos nostros frequentius multò amamus quam 
detestamur, aversamurque. Interim quod mones, humanissime virorum, adnitor sedulò, et nonnihil jam res 
videtur processisse. Quod de laxandis studentium animis scribis, cum prælegerem, alacrius quam vellem, 
excepere. Solvendi aliquando, sed non dissolvendi sunt, laxandi, non nimis relaxandi. Et ne quid dissimilem, 
sæpius, et ante et nunc imprimis, me ad prodeambulationes sollicitant, quam aut meâ, aut eorum causâ, 
expediat. Fit hoc quia ingentem aliquam ex chartis istis, quas vocant volatilibus, capiunt voluptatem. 
Nunquam abnuerem, si horæ foret, aut alterius negotium; sed quia in tres quatuorve protrahunt et sæpissimè 
circa hæc occupantur relictis seriis, invitum me nunnumquam tergiversari, non invitus fateor. 
 Quippe et poësi et arithmeticæ necessariis exercitiis hoc pacto non parvæ fraudi sunt. Denique cur 
negem? Si nunquam negem, non video quidnam mihi temporis supersit ut ipse paulum studeam, quo 
promptior ad historias, geographicaque assignanda et quæstiones (quibus creberrimus est, et scatet omninò 
Constantinus) explicandas accedam. At verò ter minimum, aut bis, sino eos furere istum furorem singulis 
hebdomadis. Si quid hic pecco, tuus, vir optime præstantissime, peccati perstringendi labor erit, meus 
confestim corrigendi. 
 Benè vale, et vive diu, famâ immortalis Domine, cujus ut vita nunquam finita erit, ita mortalitas ut serò 
finita sit, cum Bataviâ tuâ, opto, et Deum Optimum Maximum humillimè precor 
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tuus humillimus cliens 

Henricus Bruno. 
 
Dabam Hagæ-Comitis, VII Calendas Septembres MDCXXXIX. 
 

Vertaling 
 
Aan de heer van Zuilichem, 
 

in het leger. 
 
 
Hendrik Bruno groet de heer Constantijn Huygens. 
 
Waarde heer, 
 
Later dan het behoorde en zeker later dan dienstig was, zijn we pas vandaag, na een tocht waarbij we de 
Muzen hadden thuisgelaten, weer bij hen in dank teruggekeerd. Wat er echter aan schade is geschied, wat 
natuurlijk wel enigszins het geval is, zal met verdubbelde ijver moeten worden goedgemaakt. Wij ervaren 
immers werkelijk, hoezeer [het onderwijs] niet mag worden onderbroken voor deze kinderlijke geesten. Alle 
schuld, waarvan ik mij geheel vrijpleit, ligt in uw vriendelijkheid, die deze voortdurende tegenstrevers 
tevergeefs in bedwang heeft geprobeerd te houden. 
 De heer [Caspar] Barlæus, die in het huis van [Daniël] Schonck met ons de maaltijd gebruikte, de edele 
Barlæus, maar vooral de grote [Daniël] Heinsius hebben dit 1driespan van Nederlandse broers bewonderd en 
in hun armen gesloten. Het heeft geen zin meer dat ik naar het 2boek over het Nieuwe Testament van 
Heinsius informeer: de 3zoon zelf zei mij aan tafel dat het reeds was verschenen. De 4vader [zei] dat hij 
nodig moest schrijven aan u, maar dat de gelegenheid hem tot nu toe ontbrak, omdat hij vanwege de 
voortdurende verplaatsing van het leger en de voortdurende marsen niet wist waarheen zijn brief te sturen. Ik 
antwoordde hem dat zijn brief veilig aan mij kon worden gestuurd om hem toe te vertrouwen aan de 
regelmatig derwaarts reizende koeriers. Nadat dat was afgesproken, nam hij zich voor om eerdaags te 
schrijven. Ondertussen wilde hij, met zijn zoon en Barlæus, u uit hun naam de hartelijkste groeten doen. 
 Met uw laatste brief, edele heer, heb ik uw grammatica ontvangen. De bijgevoegde opdrachten zal ik 
nauwkeurig opvolgen. Ik wijd mij nu geheel, voorzover er enige tijd kan worden afgesnoept van de 
dagelijkse beslommeringen, aan het opschrijven van de uitzonderingen, wat u hebt besloten. Ik heb 
de 5[Latina] grammatica van Vossius in een nieuwe en keurige uitgave aangeschaft. 
 Wat zegt u verder, in hemelsnaam, grootste der mannen? Dat ik een zwart teken aanbreng in uw 
onsterfelijke geschriften? God moge verhoeden dat dat ooit in mij zou opkomen. Altijd heb ik uw eeuwig 
blijvende werken (de waarachtige God is mijn getuige), zelfs uw speelse, bewonderd, omdat uw 
└onbevattelijke┘ verdiensten voor mij en zo voor de hele wereld alles achter zich hebben gelaten. U zult 
slechts met minachting iets opnemen uit de rol der neuzelaars, u die door uw vermogen allang boven het 
niveau van de stervelingen bent uitgestegen. Zoals motten en dat soort insecten de kleding van de meeste 
mensen aantasten, maar niet henzelf, zo spelen vanzelfsprekend de nietige 6kletskousen met de heilige en 

1. Constantijn jr., Christiaan en Lodewijk Huygens. 
2. Daniël Heinsius,  Exercitationes ad Novum Testamentum (Leiden 1639). 
3. Nicolaus Heinsius. 
4. Daniël Heinsius. 
5. Gerardus Johannes Vossius, Latina grammatica (Leiden: Bonaventura en Abraham Elzevier, 3/1631). 
6. Het Latijn geeft hier <alulei>. 
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door hun roem geheiligde namen, maar beschadigen zij hen niet; zij raken hen aan, maar zij treffen hen niet, 
zij dringen er niet in door. Ze zeggen, zoals u weet, dat Hercules, toen hij ergens rustig slapend door dwergen 
uit zijn slaap werd gehaald en omsingeld, zonder enig teken van pijn hen allemaal met zich meenam en hen 
voor vlooien hield. Hetzelfde geldt ook voor mij, als ik babbel, en voor alle kwalijk kleingeestige 
nieuwsgierigen. Wij zijn schimmige spoken. Laten wij de Huygensen en de Heinsiussen, als het de goden 
behaagt, vastbinden. Zij zullen lachen om zich te wreken op dit lawaai en geraas; zij zullen zwijgen; wij 
danken ondertussen aan hen de voortdurende lachpartijen. Jegens Bruno, die onderricht of oordeel zal 
vragen, zal hij waarlijk worden teleurgesteld, hij die de grootste schittering en versiering van deze tijd heeft. 
Er is echter geen uitvoerige verontschuldiging nodig, om niet aan uw vriendelijkheid te schijnen te twijfelen. 
Maar ik gord mij aan tot andere zaken om u niet te vervelen. 
 Constantijn vervaardigt een gedicht over Dædalus, dat hij verder verbetert en dat veel beter is dan dat 
over Actæon. Wanneer dat af is, zal hij denken over een epigram over de verwoesting van Troje. Christiaan 
is trager dan hij en houdt hem net wel of net niet bij. Maar in de beide 7soorten muziek is hij de beste, in de 
thema’s is hij allengs de gelijke, in de rekenkunde is hij niet de mindere, in de geschiedenis doet hij niet 
weinig onder voor Constantijn. 
 Constantijn is veel aandachtiger wanneer ik lesgeef en prent de woorden van Justinus niet weinig vaster 
in het geheugen. Jegens onze 8auteur gebruiken wij dezelfde methode als ik tevoren heb gemeld, en wij zijn 
tot Boek IV gekomen. Van de Ecloga I van Vergilius hebben wij de retorische analyse tot het einde toe 
doorgevoerd; met Boek II zullen wij vandaag een begin maken. Als wij de lezing van de grammaticale 
oorlog laten voorafgaan aan, of laten volgen op ‘de leer van de uitzonderingen,’ meen ik niet geheel ter zijde 
van de zaak te zijn dat deze scherpzinnige kinderen spelender- en lachenderwijs vele ongebruikelijke en 
verouderde zaken met plezier schijnen te zullen oppikken, die de leraar hun leert door schijnbaar met iets 
anders bezig te zijn, maar in werkelijkheid juist met dit ene. En evenmin achtte ik het ongeraden om hun een 
opstel uit Sulpicius Severus voor te schrijven. waardoor ze tenminste een globaal idee zullen hebben van de 
kerkgeschiedenis, waarover Justinus geheel zwijgt. 
 Lodewijk zal binnenkort met de 9Phormio beginnen; hij schrijft voortreffelijke opstellen. 
 Het is niet de moeite waard iets over Philips te schrijven, en, om vrijuit te spreken, ik betreur het dat ik 
hem met onderwijzen niets kan onderwijzen, en dat hij door te leren niets leert, ja zelfs eerder dingen afleert. 
Slechts onwillig komt hij bij mij, en, zoals gedwongen deugd die naam niet verdient, zo ook draagt de 
onwillige studie geen vrucht. 
 Mijn tekortkoming wat betreft mijn te grote uitvoerigheid, door u duidelijk en terecht in mij vastgesteld, 
zou ik allang hebben verbeterd, als ik dat zo makkelijk zou kunnen verbeteren als ik het altijd nolens volens 
in mijzelf herkend en gekoesterd heb, zoals wij ambitieuze stervelingetjes onze [eigen] tekortkomingen 
graag vergeven, en onze [eigen] gebreken veel vaker liefhebben dan haten en ontlopen. Toch zal ik uw 
vermaning, meest wijze der mannen, nauwgezet ter harte nemen, en er schijnt al heel wat verbetering in te 
zitten. Wat u schrijft over het ontspannen der geest van de studerenden: zij hebben, toen ik dat voorlas, dat 
krachtiger aangegrepen dan ik zou willen. Zij moeten zich een beetje losmaken, maar niet uit elkaar vallen; 
uitrusten, maar niet helemaal inslapen. En ik wil niet verbergen dat zij mij, vroeger [al] en vooral nu, vaker 
tot ommetjes aanzetten dan mijn of hun zaak dienstig is. Dit gebeurt omdat zij de een of andere geweldige 
begeerte nemen uit de bladen die zij vluchtig noemen. Ik zou er nooit tegen zijn geweest, als het om een zaak 
van een uur of twee zou gaan; maar omdat het er vaak drie of vier worden en zij zich hiermee dikwijls 
bezighouden met verwaarlozing van de serieuze zaken, verklaar ik niet onwillig dat ik mij daar steeds 
onwillig van afwend. 
 Ze zijn immers tot niet geringe schade voor de noodzakelijke oefeningen van dichtkunst en rekenkunde. 
Waarom ik het dus niet goed vind? Als ik steeds zou goedvinden, zie ik niet hoeveel tijd mij overblijft een 
beetje te studeren, waardoor ik des te gemakkelijker er toe over ga de geschiedenis en de geografie te 

7. Bedoeld zijn de vocale en de instrumentale muziek. 
8. Vergilius. 
9. Terentius, Phormio. 
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onderwijzen en vragen (waarvan vooral Constantijn overvol is) te beantwoorden. Maar ik sta tenminste twee 
of drie keer per week toe dat zij zich aan de manie overgeven. Als ik hierin zondig, edele heer, zal het aan u 
zijn om deze zonden te berispen en aan mij om ze te corrigeren. 
 Vaarwel, en leef lang, onsterfelijke door uw roem, wiens leven ik met heel uw Republiek lang wens en 
wiens dood ver van nu, en waarvoor God nederig bidt 
 

uw nederige dienaar 
Hendrik Bruno. 

 
Den Haag, 26 augustus 1639. 
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